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ABSTRAK

Ratna Juwita Sari. 2017, Menganalisa Kesetaraan Kata dari Terjemahan Abstrak pada
Siswa Bahasa Inggris dari Universitas Pasir Pengaraian.

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menganalisa kesetaraan kata dari abstak skipsi
dari Bahasa Inggris ke Indonesia oleh siswa-siswa Bahasa Inggris yang lulus pada tahun
akademik 2016. Populasi dari penelitian ini terdiri dari 19 siswa. Penelitian ini menggunakan
total sampling, seluruh siswa akan dijadikan sampel dari penelitian ini. Penelitian ini merupakan
penelitian deskriptif qualitative, yang mana penelitian ini fokus pada pemahaman yang
mendalam untuk berinteraksi dengan konsep-konsep dari penelitian.

Berdasarkan hasil analisa data, ditemukan kesetaraan kata adalah 12 siswa termasuk
kategori kurang akurat, 17 siswa termasuk kategori kurang keberterimaan dan 10 siswa termasuk
kategori  keterbacaan tinggi. Akhirnya, dapat disimpulkan bahwa analisa para siswa dari
kesetaraan kata dalam terjemahan abstrak adalah dalam kurang akurat, kurang berterima dan
keterbacaan tinggi.

Kata Kunci  :Kata, Kesetaraan, Abstrak



ABSTRACT

Ratna Juwita Sari. 2017, Analysis of Lexical Equivalence of Abstract Translation at
English Study Program of University of Pasir Pengaraian.

The purpose of this research was to analyze the lexical equivalence of thesis abstarct from
English to Indonesian by the students who graduated in academic year 2016. The population of
this research consisted of 19 students. This research used total sampling, all students could be the
sample of this research. This research was descriptive qualitative research, this research focused
on the deep understanding to interaction with concepts of the research.

Based on the result of data analysis, it found the lexical 12 students clasified less
accuracy category, 17 students clasified less acceptable and 10 students clasified high readable
category. Finally, it could be concluded that students analysis of lexical equivalence in abstract
translation was in less accuracy, less acceptable and high readable.

Key Words  : Lexical, Equivalence, Abstract
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